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Abstract

The research analyzes, organize and summarize the similarities and differences of animacy hie-
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rarchy within nouns as subject in “make” causative sentence and its Chinese translations by se-
lecting a certain number of sentences characterized by analytical causative construction “make”
and its translation on self-built English-Chinese translation corpus based on the classification of
animacy hierarchy. According to research finding, the sentences taking abstract nouns as subject
account for the highest percentage; animal and plant nouns as the least; the subject nouns in the
causative sentence correspond to its Chinese translation; part of differences may ascribe to the
translation strategies, thought pattern between eastern and western countries and limited data.
The research would have reference values to the Chinese translations of “make” causative sen-
tences.
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1. 5|8

“EUfi 7 (Causation){EA—FhiE SERIEW;, ZEF P XNWTARKRI TGS . Hal, FHREAAFRM
SR EUE ORE R 15 SURE i FVERHAESE 7 AT A 5T RIS 1 i) SR (1] AR SO K HE Comrie [2]
XPPEE AL LA I 533, RIS “make” 0T R BUE S5 K I 0] 10008, FFAEREEEAl b oxf S B4
HPCE E1B A T ILR . A F RSN SE—k, MERIEXANE, 452 BRI,
Ml A 215 T R RAEUE NS A [3]. BUE B B 50 B NS &, MUCFEIT
Gy RTEAE L, T HLAS B PR AR S ) b & A BT AR A T SO 8 DA R ) UK

“HfrE” (Animacy) 2 IV AR RO A4 R PE G 04T 40 28 . SR A SR 2 22 0 7R I AN TR N
A FE T A O — N 2 E M AE S H (4], HAE A IMERIE G BOE s, S HANE
BRI, ZHTE ML Aar X — SR s e, H2ARES A4
P EAR 2B A BEAAFRRREZRANE, XEEH T IESHRAEREER. A CHAEwEERIEN
WA, AT UL AE S DR B b EIR A LR RAEVRAT S 3R R . (51, EE K a5
SRS &, AEAEES M T IE 15 A4 1 A an

2. IRpEAL
2.1. BifELH

Comrie [2]FsEUf 4549 K E70 — 28 110 B 8 fd (Lexical Causatives), JEZ& A E{# (Morphological
Causatives) Fl1 7341 4 {1 (Analytical Causatives)o. 1728 Fi A 45 44 A& H — L6 B fd 3] YT 3 08 B0 ME & (-
satisfy: ffi------JE): TS UE L4540 2 Fig 0 I o SR SO By 1) 19 1] 48 s 1 1] 14 5 A 1K) 7 2OK AR Dy
FEBIAE (. widen: ffie----AE%E, water: BEK)s AT RIS LA FVE S M RIABUE S, BRI
FUEME S AR IA R GG M MIE R, W WA S AES)17H cause. make. let 5. £ BULTM S
) B g 45 S AN B & B3 IR 5 3R A, “ make ™ 43 At Y B0 45 44 ) (1)1 SCE5 R mT DAOT iRy . B0 E4K +
make (BUEATH) + BURAA + BUTLER . A SCEFRHEUE AR S BUE R E (EBUEAT NP X L2
55, AR B SRR, Bl SRS AN SR AR, — % DL 44 1] B4 1R TS R S B5 ]  7E“ make”
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ST RIEE LS T, BUEAT R B BUEBN AN “make” 782, BUEAT AT LLor A ELEE AN R PR
AR ZOR G RAEIN 2 LSS R A —E R, S5RA—EMZIkA, B SBUE R A A
— A B AEAR[6], T R BUE S5 IR & IR EOR , FRIE — A AR . e IRV B SR SR
FCAl A S8 320 v T S BBt DAL IS - S v B R AT A ) O T e AR v A B AR SR B
i, AREEEEE, EBUEShIE T, AU S R SO R s T B BB, W AR
PRI TESUE BB, cause FIEE SCANE IR ot S s ¥, JoRERE1EIR A, T “make” i
FEWR SVl AR e 12 SR R, I BBOX — 7 M R B 45 A A Bl R BN s S LR

22. £HE

VENX A FER B WIS . Comrie [2]45 G B MIMEG AL T A fr E B A 741, B “ AN
(Human) > Zh#J(Animal) > T ¥ (Inanimate)” o fEZJTHIH, B0 BT, 4410 SR IR AR i FESE )
FRAK . AEZIX AN T A BT AL A FAUGR B ARE 5 3R Ei i, MA@ X — PS8 &5 RSk 0 . fh
TAMEEAFRE SRR AMRAFEEAEERZER, Wl 070 0 2R ay BT wE kI 4 07 208
5], DR A iy S5 4 A7 AE 2 PR L5 2. Van Valin 1 La Polla [7)4AR¥E A 2 8L, 470 7 a S PE45 2% .
B AR > BEARRIA > LH4W > N > BHR > TR. Croft [IAEVEMERE T Y 115
AL EEST A, B “ AZE(Human) > A4 F4)(Animate) > JoE @y F4)(Inanimate) > R H
Pi(abstract)” . 524 i FTa AR F I 3N ) A0 [ P FE S 20, v AR o 2 1 2 N 44 1) AT 1) T 03 VR it = 1)
TG, TR AR i PR R TG AR A 44 BRI ) T332 S e A B IBXSZER AR [9181 AN A i B AR L
NEEFENRRI . FEARAFHAL R L) > (RIS > Y > BARREAGIFEY > 4
FEY), HAWEMNTHEMS K EMZ MREE, X5&50EMFHRPHEARE. XAXSRES
2B 53 FIF AR BTG B R 0B 1A S A, o BB A A RSN : AFE(Human) > 3)4)(Animal) > 8
Yy(Plant) > FE Ay F 4 (Inanimate) > R FY)(Abstract). K4 EiEAMEZH, ¥ “make” EUEALI4r
NFRFE: (1) AR EER“ make” EUE 4] (2) P15 1« make " EE ) ; (3) Y I 51 “ make”
HAEA); (4) LA EYMEER “make” BER): (5) MR FWMEED “make” B,

3. BN EEHEFAER T
3.1. IBRIEERE

ARICEI Z KR IELNR The Picture of Dorian Gray, Sister Carrie, Dombey and Son VA K 'E A1 1T %}
RE AR SCRRA, BOUREREE CEAR « A HMEAGRD)  BIRM I GERIRER) M Res GENRT)Y , 4
FGEPCR B RLE, =300 SO IE AR B, BRSO B R B TR CARTE SR, 58
MARFFERRER . AL, “make” FAMEIE, KMREEETQEN “make” A1, il N TR
2% “make” 7845 XA EAFREUE R WA, DLRFOREUE S OUER D FER A, AR
PEEARLE FHFEALHME T 100 4> “make” FUfd A1) S HD P

3.2. IBROHT

G, FATHE “ make” B AR EIEA A R RRN 0 N TLRIE . R IEIRAT ek RS,
B TRER “make” SR S EGIAIRIELETINE 1 FoR.

B4 1 AT, KK “make” BUEAIR) 0 A2 2 BONWIE, £ “make” 70 HT B BUE S5 (1)1
dr, BL R EN SRR “make” BRI SRR L HUGRLL “ANI” HEER “make” FEf);
UL “HEamEY” « “Zh¥)” A A7 ETER) “make” BUERIECEIZ TN T RIS, TR A
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XX FLREAE R AL PO AT BAR D M AR IR AL 10 208 Ar FE AT LA, SR 57

Table 1. The frequency and proportion of five kinds of make causative sentences

F 1. ARFE “make” BUEAIFTEEELUKRELS]

“make” FfHi1] Ko L 1/% DUEHH T
CNET M EE 45 45 45
“TY” MEE 1 1 1
“HEY” i ETE 1 1 1
“THEMEY” FIE 6 6 5
“HIRHEY” MATE 47 47 36
Mt 100 100 88

3.2.1. “HREY” #EE
“Hh R I AR R IR N SN G AE AL O BRSNS . R AR
R4 RS RAFEE[10]

(1) Conscience could raise such fearful phantoms, and give them visible form, and make them move before one! (J#7
F - ERIE: (liE - ARG EARD) )

ROSERFAFAMG IR, MR RFEREIEDATAT.

(2) He watched it with that strange interest in trivial things that we try to develop when things of high import make us
afraid. (RAFF - ERE:  (EiE - BAROBELY )

HARA 6ok I AA . ARFE A3 F 6 R F 09 %A, (427 A& T RMF 0 KF ok,

X — ) R A G, HT RSO i A 1 B A B S DO ) TR AL E R R
#, BETIEMME, &S5 —AUHR T A —B00S, HHETw A U8 A% B A SR 3R B R
18 3

TEBI(1)H 5 “ conscience 4 Ay A 5 A AR 35 ) DA AL 18] J 1B 0 S BUAE 3208 1AL B, 50l &R AR them”
WPAAFRACA P IE =B E, B E “move before one” W LAKLIE HITE 2 H BLTE =AM A7 &
bo BUE AT, BUTRAIESS, AEGHEREN: SVOC. EHNEREY, “RO7 HIEFRIR)
FEME b, BFSEA 8, AN BT AT + A+ BUiERE + BUEL R BI(2)H, “things
of high import” FEF A1) b LA I FE L X H I EiBAE, BUERAEAN “we” MEKEA, U
g5 “afraid” DUEAIE A IE =AMOALE b, EELDEREH, SUE R T, Sl =55
fERARIA B R A T AL, BUSRARAERT, USRS, S R LSl T 2 AR IR TE )
FERTT 47 7] “HR A7 fFER “make” BUEA)H, A 11 A) 5HDGR FEHA -, HFHH
WERFEEA—E BB AR Y, BUEE R UM IE FE A E b @F ST,
R v 2 i 1k () 2R N A4 R 1) T4 i S e A (8], H AR Ar BESE T AU RN, R E AL o A
G, ERH AT — s R A A T, P WS B A b A A M R B 11 ERRE AR, B
FHRNREEE L, R EAEEEN, AR EE FARMBUE R ) A E, DLEE R R A1)
EERIL R R P BT ONE, SP0E ST WA RG], SE1E (7] 2 90 19 06
A A R AR A, PGS M A A A T I AR iR [12], B 98 18 &, E S S0 E
FEMMHESIE 2, B KA 47 SR B, ARSI e i ) e ST, Rk, AE
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DU AR, SRECRALIB SRS, & S R B OGE K B 47730, B R LSS5 H 2  #E [ 13]

3.2.2. “A¥” HMFEIE
Fon “NZE” BENE F B LR AMCIE, AREFEERE - ARBER. £ ARRERAE = AR
R (O E - R e SR AT NI SR ATFIE =P NE AL P AT R

(3) I hope that Dorian Gray will make this girl his wife, passionately adore her for six months, and then suddenly be-
come fascinated by someone else. (£#F - T Ri&:  (Hik - AARBIELY )

BAREE - T RBEINERAE, REFRBERFF, KRG, XBARELET HIb—AA.

(4) If you do as well in the rest of the play, you will make us all think you are a born actress. (‘&K f5:  (EFHRIR) )

B2 RAREIMIE, AR MNREAGAA BRAR A LR R %,

(5) That adherent might make his presence and fidelity known to his commander, in the hour of adversity. (F 38 - 3K
FH: CENRTY)

BT T AL 55 AL Mg 3] At T F LA 9 8 A AR,

X — 2 AR s N IAIR N A 1A i 320, HF B S AR R B R — 2, BRHI3), HR
[N R EE AN Y

1EHI(3)H,  “Dorian Gray” {ENEUE F A HIERIE NG FEME b, SUE%MAN “this girl” ,
A R AW R IE AN A B b, BUE RS R il EHNET, &7 AR AR
Fr—8, A, BUEE GENER T, BEETIRRA ROREUE R R BMEETE, AT L ik &, R
SR EIVEA T L, 1B AN Z 2 marry this girl. FFH B 328 dr BE Rz = . it SR o S
(RIRE I SETE R & ([ 14], BUE EARMBUERAEAGEZR LR TR —)Z, 1A, “make” 74 A8
S SE AR IS — P B, L, SRR EUE AE— e R B2, A8 O & RIS M I,
BEH WM BE R T DUE M IE R RIS “BIXMEIRAE” .

BlHFEIS) T, FHEPEORE TIRAMEUE S, BOASUE AR, BUERALEE, FIERMER
B, ER 45 A) “NK” L EiER “make” FUiA)d, HIUEM F1EL 5 R A6 B R EF—E
NI AE i B2 2 b v, I HDUTE I T A4 1 JB A Ty 2Com i 32 RS2 AN 347 K [ 15], DR AE B B B DR I
T EE R NS

323. “RESGEY” MEIF
EMAL, “TAEMEY” BOERANEAGEY, SEEARMERYE. NTH &, &%, BR%R
ME[10].

(6) A portrait like this would set you far above all the young men in England, and make the old men quite jealous. (S #7
F - IR (HE - BRGBR) )

A BRI AE R A ) F A, LEEFAP RO,

(7) 1t is the feet of clay that make the gold of the image precious. (R47F - £ Ri&: (& - ARG BILY )

B BRZITAT I, ABAT — R,

X — A ) S BRI TC AR e A A4 T RS, AP R B A o BRI O AR A S A4 A B S
WFEATFRIMERRE—, BETERENME, HEATFHREEEM N, BRE—MRAETEN, MFE
(1) 308 5 JE B A) 1) B AR A BBV S -

Fl(6)H, F Al F KN “A portrait like this” , FUHEEAAN “the old man” F# 45 H N “quite jealous” ,
AL FARLERT, BUERMAIESS, AESWIEARKEN: SVOA, ENFEY, EFHEARE—H, #E

DOI: 10.12677/m1.2023.112090 643 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.112090

R I AR B S REE A o FEBI(T)H, XA “make” BUE AL TR A A Y, BfE
Tk “the feet of clay” EMEFRIARLSY, FEZEAAZE “the gold of the image” , “precious” {1 NEUH 45
HILEEANOA B, ERIENDOEG, BUEREIE N B E M SE H S Bl g RAEE —EE T
T, BUE ARG, R h R 30 A B PUAE I B SR B DN, S0 SRS o Ak F) 3t 52 31 8 ) 284 1) s
BUE F AR RGR A, AR, EDOET, SR ALEE B <o SR Jgeeeeer”, HUE
FARVE R HHIESUE R A R Z 2 f5. 7Rttt 6 A) “TEdr BAREY” ZfEFIER “make” Ffi
ayrh, ACEBI(T) AP S A FEA B, HREREEAL.

3.2.4. “EhH)” WEE
VAR R T NN L Ar S ). £ 100 f) “make” EfEAIH, (XA 1 ARSI
i

(8) Bees shouldering their way through the long unmown grass, or circling with monotonous insistence round the dusty
gilt horns of the straggling woodbine, seemed to make the stillness more oppressive. (E#7F - £ Ri&: (HiE AR BHEY)

FHFAEEIAN L, RFRGHFEZR, AL —4BEFHRLEELIREEE. RERNLLEITIH, M
PRI EEITT .

BlEy R, Bfd E RN “bees” s BUE AR R 44 18] “ stillness ™, FAH 45 F 2 T 25 1] “ more oppressive”,
B AR AR A R T B A, AEDCEE, BURE S AT R B RAk, BERT SRR EIE R

3.2.5. “EH” MEE
KoM AR EGESE TEEM S TEWZH . 1E 100 f) “make” FEA)HWAE 1 A)ff
IV 15T

(9) 1 can’t afford orchids, but I spare no expense in foreigners. They make one’s rooms look so picturesque. (£ A - £
Rig: GEE-BMRGBR) )
HEFARLI, RAESEAS EEXTE TR, ARG 58S H LA

ey, Bl B “They” , HIERBERLLE L, AR — M7 24 “orchids”
FESEE, NTEAES, SEFEREABRCEBBMAT, BUE%A) “one’s rooms” , FfE T4
A ERTEE AR, EDOERET, B 5 RARS B, BRI R,

4. 578

MIZX T2 “make” BUEA) R HDFEP T UL, ZEL “HhRA40E7 M CNRGEH 7 HEiE, R4
WAL TS E XN BA RS i SR YERE J1(16], T NS4 TR KR TR SRR ST A o,
P AE R TSR /NS, X TR S o PR )R IR A SR Al ) 1) S DR AR — 3, B Sl

“Ub” FEIERRNRAL, BN TR TSRS A, SO SO . SR BRI E R 2 TT
AR A, A)SCRRIPESRNE . vh 70 7 B 222 3 AIREDRL D Ja) BRI 2 00 DURE ) 1R B SO AR AN R Y
S SEIEFEN “make” BUME AU B E IS B E, FIRHBA BT ORIE PR AR
TR . CHESR.

SE

(11 REM, . JEEUESBT SRR ). AL RO AR (2R 220, 2019, 35(1): 16-23.
[2] Comrie, B. (1989) Language Universals and Linguistic Typology. University of Chicago Press, Chicago.
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